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 ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 

ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ЭТУ СТРАНИЦУ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Электронейростимулятор НЕ СЛЕДУЕТ использо-

вать на людях, имеющих водитель сердечного ритма или другой электриче-

ский имплант. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Работа в области грудной клетки может увеличить 

риск фибрилляции сердца.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Одновременное использование электронейростиму-

лятора с высокочастотным хирургическим оборудованием может привести  

к ожогам на участках контакта электродов стимулятора с пациентом и к по-

вреждению электронейростимулятора. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Работа в непосредственной близости (например, 

1 м) от коротковолнового или микроволнового терапевтического оборудова-

ния или мобильных средств связи может привести к неустойчивой работе 

электронейростимулятора. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Недопустимо самостоятельное использование элек-

тронейростимулятора недееспособными лицами, детьми и престарелыми. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Устройство нуждается в специальных мерах предосто-

рожности в отношении ЭМС и должно быть установлено и введено в эксплуа-

тацию в соответствии с информацией ЭМС, приведенной в Приложении 1. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Поскольку (действующая/среднеквадратичная/ эф-

фективная) плотность тока для электродов превышает 2 мА / см
2
, устройство 

требует особого внимания пользователя. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Устройство не должно использоваться рядом или 

совместно с другим оборудованием. 

Этот аппарат маркирован в соответствии с европейской директивой 2002/ 

96/EC об утилизации электрического и электронного оборудования (WEEE). 

Символ  на документах, сопровождающих электронейростимулятор, 

указывает на то, что он не может быть утилизирован вместе с бытовыми от-

ходами, его следует сдать на переработку в соответствии с действующими 

правилами.  

Правильно утилизируя электронейростимулятор, Вы предотвращаете 

возможное отрицательное воздействие на человека и окружающую среду. 

Утилизация должна проводиться в соответствии с местными экологиче-

скими нормами по утилизации отходов.  

Для получения более подробной информации о лечении, восстановлении и 

утилизации этого продукта обратитесь в местный городской офис, в службу по 

утилизации бытовых отходов или в магазин, где вы приобрели продукт. 
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Происхождение: ЗАО «ОКБ «РИТМ», 99, Петровская ул., Таганрог, 347900 

Россия.  

Модели: SCENAR Sport D, SCENAR Home D, SCENAR Basic D. 

Классификация: Тип защиты от поражения электрическим током – аппа-

рат с внутренним питанием (9 В батарея). Рабочая часть – Тип BF. 

Водостойкость: Никакой специальной защиты против проникновения 

жидкостей нет (IPX0). 

Очистка и дезинфекция: Протирайте поверхность электрода ватным там-

поном, смоченным 3 %-ным раствором перекиси водорода с добавлением 

0,5 %-ного раствора одобренной чистящей жидкости (с обязательным после-

дующим просушиванием). Корпус устройства и дополнительных электродов 

очищайте влажной (не мокрой/отжатой) тканью и слабым мыльным раство-

ром. Дайте высохнуть перед использованием.  

Не стерилизуйте устройство SCENAR и дополнительные электроды.  

Не подвергайте устройство SCENAR и дополнительные электроды воздей-

ствию химических растворителей или агрессивных чистящих жидкостей. 

Следуйте инструкциям по очистке в этом руководстве. 

Клиническая окружающая среда: электронейростимулятор НЕ ПРЕДНА-

ЗНАЧЕН для использования в присутствии огнеопасных обезболивающих 

смесей с воздухом, кислородом или закисью азота. 

Выносные электроды: Допускается применять только электроды, постав-

ляемые изготовителем, которые соответствуют требованиям подавления 

электромагнитного излучения. Электроды допускается подключать только  

в предназначенное для этого гнездо. 

НЕ РАЗБИРАЙТЕ аппарат – это может делать только специальный об-

служивающий персонал. 

БАТАРЕИ: Используйте качественные 9 В щелочные батареи типа 6F22KG, 

1604, 6LR61с неистекшим сроком годности. Устанавливайте батарею, со-

блюдая полярность. 

НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ПЕРЕЗАРЯЖАТЬ обычные батареи! 

Чтобы избежать протекания электролита, удаляйте батареи из устройства на 

время транспортировки или хранения, а также если не используете его в те-

чение длительного периода. 

Утилизируйте использованные батареи соответствующим образом. 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Нельзя пользоваться электронейростимулятором со 

снятой крышкой батарейного отсека, поскольку контакт оператора с цепями 

батареи нарушает Правила техники безопасности. 
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ОБОЗНАЧЕНИЯ И СИМВОЛЫ НА КОРПУСЕ 
УСТРОЙСТВА 

 

 
 

Этот символ свидетельствует, что 
данный продукт соответствует 
специальным требованиям Дирек-
тивы по Медицинским Изделиям. 
 
Уполномоченный орган № 2265 
3EC International a.s., Гранична 18, 
Братислава, 82105, Словакия 

 
Рабочая часть – тип BF 

 

Производитель и год выпуска 

SN-XXXX Серийный номер 

 

Обратитесь к инструкции  
по применению 

 

Авторизованный представитель  
в Европейском Союзе 
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MARKS AND SYMBOLS ON THE DEVICE LABEL 

 

THIS CE SYMBOL CERTIFIES THAT 
THE PRODUCT COMPLIES WITH THE 
ESSENTIAL REQUIREMENTS OF THE 
MEDICAL DEVICE DIRECTIVE 
 
Notified Body No.2265 
3EC International a.s., Hraničná 18, 
Bratislava, 82105, Slovakia 

 
APPLIED PARTS – TYPE BF 

 

MANUFACTURER combined with DATE 
OF MANUFACTURE 

SN-XXXX SERIAL NUMBER 

 

CONSULT INSTRUCTIONS FOR USE 

 

AUTHORISED REPRESENTATIVE IN 
THE EUROPEAN COMMUNITY 
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ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Амплитудная модуляция (АM) – Автоматическое изменение амплиту-

ды стимула (а точнее, Энергии Стимула). АM определяет отношение 

времени подачи импульсов с заданной Энергией ко времени подачи им-

пульсов с минимальной Энергией. Например, установка АM 3:1 означа-

ет, что в течение 3х секунд аппарат подаѐт Стимулы с заданной Энер-

гией, затем в течение секунды – с Энергией равной 1. Амплитудная 

модуляция проявляется в усилении и ослаблении специфических ощу-

щений с указанным периодом. 

Доза – сигнал оператору, что уровень кожного Импеданса достаточно 

изменился. 

Дозированное Воздействие – определяет тип установленного в аппарате 

дозированного воздействия. При включенном Дозированном Воздейст-

вии, продолжительность стимуляции для каждой зоны определяется ав-

томатически. При выключенном Дозированном Воздействии время 

воздействия на каждую зону и время всей процедуры определяются по 

реакции пациента или указаниями инструкции по применению. 

Электроды – контактные поверхности (встроенные в аппарат или под-

ключаемые к аппарату), устанавливаемые на кожу пациента для электри-

ческого воздействия. 

Энергия (E или A) – параметр, определяющий силу или уровень воздей-

ствия. От Энергии зависит амплитуда Стимулов и сила ощущения воз-

действия. Чем выше Энергия, тем сильнее ощущения от воздействия  

у пациента. 

Частота (F) – Количество Стимулов (или пачек Стимулов) в секунду, 

измеряемое в Герцах (Гц). При изменении Частоты изменяется и сила 

ощущений. 

Частотная Модуляция (FM), другие названия: переменная частота, ка-

чающаяся частота – периодическое изменение Частоты Стимулов от 

начального значения к конечному и обратно. Ощущения аналогичны та-

ковым при ручном изменении Частоты. 

Импеданс – комбинация физических характеристик кожи, характери-

зующая еѐ способность поглощать Энергию, генерируемую аппаратом.  

Начальная реакция (НР) – Характеризует реактивную составляющую 

кожного импеданса, измеренную за первую секунду воздействия. 

Стимул – единичный двухфазный выходной (воздействующий) импульс. 

Таймер – индицирует, как долго аппарат находится в контакте с кожей. 
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1 НАЗНАЧЕНИЕ 

Электростимуляторы чрескожные (далее – аппарат SCENAR, или 

аппарат, или SCENAR) производятся в трех исполнениях: 

 Электростимулятор чрескожный с биообратной связью инди-

видуального дозирования воздействия на рефлекторные зоны 

SCENAR Sport D; 

 Электростимулятор чрескожный трехрежимный индивиду-

ального дозирования воздействия на рефлекторные зоны 

SCENAR Home D; 

 Электростимулятор чрескожный двухрежимный индивиду-

ального дозирования воздействия на рефлекторные зоны 

SCENAR Basic D. 
Аппараты SCENAR предназначены для общего терапевтического 

неинвазивного воздействия на кожный покров человека с целью уст-
ранения болевых ощущений различной этиологии, облегчения забо-
леваний и ускорения процесса восстановления органов и систем при 
комбинированной терапии различных заболеваний. 

Аппарат SCENAR применяется: 
 домашними пользователями и в лечебно-профилактических 

учреждениях для устранения или уменьшения болевых син-
дромов различного генеза, отечности, ускорения восстанов-
ления и профилактики осложнений после разного рода травм 
любого рода, а также для восстановления нарушений функ-
ций организма при различных заболеваниях; 

 только в лечебно-профилактических учреждениях – как само-
стоятельное лечение или наряду с другими методами лечения 
для снятия послеоперационного болевого синдрома и острой 
боли (включая почечную колику). 

SCENAR предназначен для эксплуатации при номинальном зна-
чении температур от 10 С до 35 С, относительной влажности до 
80 % при 25 С. 

По степени потенциального риска применения SCENAR относит-
ся к Class IIa (2a) DIRECTIVE 93/42/EEC (GOST R 31508). 

По воспринимаемым механическим воздействиям SCENAR отно-
сится к группе 2 по ГОСТ Р 50444-92, по последствиям отказов  
– к классу В по ГОСТ Р 50444-92. 

По способу защиты пациента и обслуживающего персонала от 
поражения электрическим током SCENAR соответствует EN 60601-1 
(GOST R 50267.0) and EN 60601-2-10 (GOST R 50267.10) для изделий 
с внутренним источником питания, тип BF. 
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2 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

2.1 Напряжение питания – 9 В. 

2.2 Максимальный потребляемый ток – не более 85 мА. 

2.3 Аппарат SCENAR на нагрузке согласно рисунку 1 обеспе-

чивает: 

 формирование двухфазных стимулов без постоянной состав-

ляющей (см. рисунок 2) с формой, зависящей от подэлектрод-

ного импеданса (см. рисунки 3-5) с постоянной частотой;  

 регулировку длительности 1-ой фазы стимула (см. рисунок 2) 

в пределах от (4  2) до (500  50) мкс, обеспечивающую из-

менение амплитуды первого импульса 2-ой фазы стимула 

(см. рисунок 2) от (1,7-2,8) В до (100-150) В с приращением 

(шагом регулировки) не более 1 В и с минимальной ампли-

тудой не более 2 % от максимальной. 

 

 
 

C1 K73-11-630 V-2200 pF ± 10 % 

С2, С3 K73-11-250 V-0.033 μF ± 10 % 

R1 1/4W 11 kΩ ± 5 % 

R2, R3 1/4W 91 kΩ ± 5 % 

R4 1/4W 560 Ω ± 5 % 
 

M1…M3 
 

– контрольные точки 

 

Рисунок 1 

 

“0”

“L1”

“L2”

C1
C2 C3

R1 R2 R3 R4

S1

T

M1

S2

M3

M2
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1

st
 Ph – длительность 1-ой фазы  

стимула; 

2
d
 Ph – длительность 2-ой фазы  

стимула; 

Ua – амплитуда первого импульса 

2-ой фазы стимула 

Рисунок 2 

 
Нагрузка Н1; П2 – «Выкл»,  

ѐмкость нагрузки 33 нФ 

 

 

 

Рисунок 3 

 

 

Нагрузка Н1, П2 – «Вкл», 

ѐмкость нагрузки 66 нФ 

Рисунок 4 

 

Нагрузка Н2,  

ѐмкость нагрузки 2,2 нФ 

Рисунок 5 
 

2.4 Постоянные частоты следования стимулов: 

 SCENAR Sport D – 14, 60, 90, 340 Гц  10 %; 

 SCENAR Home D – 90 Гц  10 %; 

 SCENAR Basic D – 60 и 90 Гц  10 %. 

2.5 Частотная модуляция («Fm») (только для SCENAR Sport D  

и SCENAR Home D) с параметрами: 

 изменение частоты от (30  3) до (120  12) Гц; 

 период модуляции – (7  2) с.  
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2.6 Амплитудная модуляция с параметрами (см. рисунок 6):  

 длительность серий стимулов с установленной амплитудой – 

(3,0  0,5) с;  

 длительность серий стимулов с минимальной амплитудой 

(паузы) – (1,0  0,3) с. 

 

 
Umin – минимальная амплитуда 

Us – установленная амплитуда 

tp – длительность паузы 

tb – длительность пачки стимулов 

Рисунок 6 

 

2.7 Время дозированного воздействия на нагрузке Н1 (рисунок 1): 

 SCENAR Home D – от 20 до 40 с; 

 SCENAR Sport D – от 30 до 60 с; 

 SCENAR Basic D – от 45 до 75 с. 

2.8 Время автоматического отключения аппарата – (60  20) с. 

2.9 Масса аппарата – не более 0,2 кг. 

2.10 Габаритные размеры аппарата – не более 140х55х35 мм. 

2.11 Средний срок службы аппарата – не менее 5 лет. 
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3 КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ 

Комплект поставки аппарата SCENAR приведен в таблице 1. 

Таблица 1 

Наименование Кол. шт. 

Электростимулятор чрескожный с биообратной связью ин-

дивидуального дозирования воздействия на рефлекторные 

зоны SCENAR Sport D 
  

Электростимулятор чрескожный трехрежимный индивиду-

ального дозирования воздействия на рефлекторные зоны 

SCENAR Home D 
  

Электростимулятор чрескожный двухрежимный индивиду-

ального дозирования воздействия на рефлекторные зоны 

SCENAR Basic D 
  

Батарея типа PP3 напряжением 9 В (6F22KG, 1604) 1 

Футляр 1 

Потребительская тара 1 

Паспорт 1 

Инструкция по применению 1 

Примечания: 

1) Электронейростимуляторы по требованию заказчика могут ком-

плектоваться электродами выносными следующих типов: 

– лицевой  

– гребенчатый  

– точечный  

– специальный «Улитка»  

– точечный изогнутый 

– лицевой двойной «Пешки» 

– лицевой двойной косметологический  

– двойной офтальмологический «Очки»  

– лицевой двойной «Штампы»  

– офтальмологический «Монокль»  

– двойной специальный «Карандаши» ЛТБЖ.943132.034 

– гребенчатый большой ЛТБЖ.943132.035 

– зонный универсальный ЛТБЖ.943132.036 

2) Электроды выносные, перечисленные в п.1), приобретаются до-

полнительно. 
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4 УСТРОЙСТВО АППАРАТА 

4.1 SCENAR Sport D и SCENAR Home D 

Внешний вид аппаратов SCENAR Sport D и SCENAR Home D 
представлен на рисунке 7. 

4.1.1 На нижней стороне корпуса 1 расположен встроенный элек-

трод 2 и батарейный отсек с крышкой 8. 

 

 

Рисунок 7 

4.1.2 На верхней стороне корпуса аппарата SCENAR расположен 

жидкокристаллический индикатор 3 (ЖКИ) для визуальной индикации и 

органы управления (кнопки): 

 4 – « » – включает и выключает аппарат SCENAR; 

 5 – « » – переключает состояния установки режимов воздействия; 

 6 – « » – включает выбранный режим или увеличивает энер-

гию воздействующих стимулов; 

 7 – « » – выключает выбранный режим или уменьшает энер-

гию воздействующих стимулов. 

4.1.3 Информация на ЖКИ может отображаться в обзорном или 

однострочном виде. 
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В обзорном виде информация отображается в две строки (рисунок 8).  

 

ТаймерСимвол энергии 

(амплитуды)

Значение энергии

(амплитуды)

Символ режима
Индикатор контакта

с кожейЗначение режима
 

Рисунок 8 

На ЖКИ отображаются: 
 символ энергии (амплитуды) воздействия («A») и ее значе-

ние в условных единицах (от 1 до 250); 
 таймер в формате «m ss» (m – минуты, ss – секунды); 
 символ (обозначение) последнего установленного режима 

воздействия: 
 для SCENAR Sport D – «D», «AM», «FM», «F» 
 для SCENAR Home D – «D», «AM», «FM» 
и его значение; 

 индикатор контакта с кожей. 

 
ВНИМАНИЕ! Установленные параметры воздействия (кроме 
энергии) сохраняются после выключения. 

В однострочном виде информация отображается крупным 
шрифтом. Переключение в однострочный вид происходит: 
 при регулировке энергии воздействия (рисунок 9); 
 при переключении состояний установки режимов воздействия 

(рисунок 10); 
 при работе в режиме дозированного воздействия (рисунки 11 и 12). 

  

Рисунок 9 Рисунок 10 

  
Рисунок 11 Рисунок 12 
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При переходе в однострочный вид включается подсветка, инди-

катор контакта с кожей («►») не отображается. 

Через 2 с после последнего нажатия кнопок происходит возврат  

в обзорный вид. 

4.1.4 На боковой поверхности корпуса находится гнездо 9 для 

подключения выносных электродов, которые поставляются по от-

дельному заказу. 

 
ВНИМАНИЕ! Используйте только выносные электроды от 

производителя аппарата SCENAR. При подключении вынос-

ного электрода будьте внимательны, подключайте только 

совместимые с гнездом штекеры. Подключение электродов 

от сторонних производителей или с несоответствующим 

штекером может привести к разрушению гнезда и утрате 

гарантии! 

4.1.5 Энергию (от 1 до 250) можно регулировать как однократ-

ными нажатиями кнопок (по одной ступени), так и удерживая кнопку 

в нажатом состоянии (ускоренно). Невозможность дальнейшего уве-

личения (или уменьшения) энергии индицируется длинным звуковым 

сигналом. Изменение энергии воздействующих стимулов сопровож-

дается щелчками в темпе регулировки, включением подсветки и из-

менением значения «A» на ЖКИ (информация при этом отображается 

в однострочном виде, рисунок 13). 

 
ВНИМАНИЕ! Во избежание неприятных и болевых ощу-

щений у пациента перед началом работы, а также при пере-

ходе к более чувствительным участкам кожи снижайте энер-

гию до минимума (нажмите и удерживайте кнопку « » до 

появления длинного звукового сигнала). 

После возврата в обзорный вид в верхней строке выводится ус-

тановленное значение «A» (рисунок 14). 

  

Рисунок 13 Рисунок 14 

4.1.6 Для установки дозированного воздействия нажимайте (по-

следовательными одиночными нажатиями) кнопку « », пока на 

ЖКИ не появится «D». Для включения режима необходимо нажать 
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кнопку « », для выключения – кнопку « ». Включение режима со-

провождается восходящим двухтональным звуковым сигналом и из-

менением значения «D» на «1» (рисунок 15), выключение – нисходя-

щим двухтональным звуковым сигналом и изменением значения «D» 

на «0» (рисунок 16). После возврата в обзорный вид в нижней строке 

будет выведено установленное значение «D» (рисунок 17).  

  

Рисунок 15 Рисунок 16 

В режиме дозированного воздействия при контакте электродов  

с кожей звучит короткий сигнал высокого тона, а через 1-3 с – корот-

кий сигнал низкого тона, ЖКИ перейдет в однострочный вид, в пра-

вой части экрана будет отображаться начальное состояние таймера (0) 

и кратковременно загорится подсветка (рисунок 18).  

  

Рисунок 17 Рисунок 18 

Опционально, в течение одной секунды после второго сигнала, 

SCENAR может графически индицировать уровень начальной реак-

ции (НР): 

Уровень НР Индикация 

 НР < 18 Нет индикации (Рисунок 19) 

18 <=  НР < 25 Отображается один символ « » (Рисунок 20) 

25 <=  НР < 40 Отображаются два символа « » (Рисунок 21) 

40 <=  НР < 60 Отображаются три символа « » (Рисунок 22) 

60 <=  НР  Отображаются четыре символа « » (Рисунок 23) 

  

Рисунок 19 Рисунок 20 
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Рисунок 21 Рисунок 22 

 

Рисунок 23 

По мере отработки дозированного воздействия на ЖКИ будут по-

следовательно появляться символы « » (по одному или сразу несколь-

ко), а справа будет отображаться значение таймера контакта с кожей 

(рисунок 24), и в зависимости от темпа достижения дозы могут звучать 

однократные сигналы. На различных участках кожи скорость появления 

« » и количество промежуточных звуковых сигналов могут отличаться. 

При достижении дозы на ЖКИ появляется сообщение «*DOSE*» 

(рисунок 25), и звучит двухтональный сигнал. 

  

Рисунок 24 Рисунок 25 

Опционально SCENAR может иметь режим «D2», предназначен-

ный для поиска в лабильном режиме участков кожи с максимальной 

реакцией. Если текущая реакция (ТР) превосходит предыдущий мак-

симум, SCENAR индицирует щелчками достижение очередного мак-

симума реакции. Также SCENAR индицирует отношение ТР к НР: 

Отношение ТР к НР Индикация 

 ТР/НР < ½ Нет индикации 

½ <=  ТР/НР < 1 Отображается один символ « »  

1 <=  ТР/НР < 1½ Отображаются два символа « »  

1½ <=  ТР/НР < 2 Отображаются три символа « » и ап-

парат издаѐт однократный звуковой сиг-

нал каждую секунду  

2 <=  ТР/НР  Отображаются четыре символа « » 

и аппарат издаѐт двукратный звуковой 

сигнал каждую секунду  
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Графическая индикация на экране аналогична режиму «D1» (Ри-

сунки 19…23). 

 
ВНИМАНИЕ! Фактически идѐт двойная индикация: визуаль-

ная – относительной величины текущей реакции к начальной  

и звуковая – абсолютного максимума реакции. 

4.1.7 Для установки режима «AM» нажимайте (последователь-

ными одиночными нажатиями) кнопку « », пока на ЖКИ не появит-

ся нажимайте кнопку « », пока на ЖКИ не появится «AM». Для 

включения режима необходимо нажать кнопку « », для выключения 

– кнопку « ». Включение режима сопровождается восходящим 

двухтональным звуковым сигналом и изменением значения «AM» на 

«1» (рисунок 26), выключение – нисходящим двухтональным звуко-

вым сигналом и изменением значения «AM» на «0» (рисунок 27). По-

сле возврата в обзорный вид в нижней строке выводится установлен-

ное значение «AM» (рисунок 28).  

  

Рисунок 26 Рисунок 27 

 
Рисунок 28 

В режиме амплитудной модуляции, производится прерывистое 

воздействие: 3 с – воздействие, 1 с – пауза. 

4.1.8 Установка режима «FM» идентична режиму «AM» (см. ри-

сунки 29-31).  

  
Рисунок 29 Рисунок 30 

 

Рисунок 31 
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В режиме «FM» производится воздействие с изменяющейся час-

тотой (от 30 до 120 Гц и обратно). 

4.1.9 Для SCENAR Home D доступна только одна частота – 

90 Гц, изменение частоты невозможно.  

Для SCENAR Sport D доступны четыре частоты воздействия – 14, 

60, 90 и 340 Гц. Для установки частоты воздействия необходимо на-

жимать кнопку « », пока на ЖКИ не появится «F». Для выбора час-

тоты необходимо нажимать кнопки « » или « ». Переключение 

частоты отображается изменением значения «F» и сопровождается 

короткими звуковыми сигналами: 

 14 Гц – одним (рисунок 32); 

 60 Гц – двумя (рисунок 33); 

 90 Гц – тремя (рисунок 34); 

 340 Гц – четырьмя (рисунок 35). 

После возврата в обзорный вид в нижней строке будет выведено 

установленное значение «F» (рисунок 36). 

  
Рисунок 32 Рисунок 33 

  
Рисунок 34 Рисунок 35 

 

Рисунок 36 

(Только SCENAR Sport D) Когда установлен режим «FM», уста-

новка частоты в режиме «F» невозможна и выбор частоты заблокиро-

ван. После выключения режима «FM» будет восстановлена ранее ис-

пользовавшаяся частота. 

4.1.10 Некоторые режимы могут быть включены одновременно: 

«D+Am» (и при любой частоте для SCENAR Sport D), «D+Fm», 

«D+Am+Fm», «Am+Fm». Для этого включите нужные режимы по-

следовательно. 
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(Опция) Для удобства пользователей SCENAR имеет два предус-

тановленных режима (Presets). 

Для выбора режима Presets нажимайте (последовательными оди-

ночными нажатиями) кнопку « », пока на ЖКИ не появится символ 

«P». Нажимайте кнопку « » для выбора одного из двух пресетов. 

Выбранный Preset также индицируется звуком: 

 Preset 1 – «P1», один писк высокого тона: включены частот-

ная и амплитудная модуляции (Рисунок 37). 

 Preset 2 – «P2», двойной писк высокого тона: воздействие 

производится на фиксированной частоте пачками импуль-

сов; число импульсов в пачке и зазор между ними управля-

ется автоматически в зависимости от импеданса межэлек-

тродных тканей (Рисунок 38). 

  

Рисунок 37 Рисунок 38 

При возврате в обзорный режим установленное значение «P» 

отображается в нижней строке (Рисунок 39). 

  

Рисунок 39 Рисунок 40 

Пока включен какой-либо пресет, в меню доступен только пункт 

«P», переход к какому-либо другому пункту нажатием кнопки « », 

невозможен, а на экране будет только отображаться установленный 

пресет (Рисунок 37 или Рисунок 38). Для того чтобы все пункты ме-

ню вновь стали доступны, необходимо выключить пресет, либо вы-

полнить сброс устройства. 

Для выключения пресета нажмите кнопку « » в то время, пока 

выбранный пресет отображается на экране. При выключении пресета 

(Рисунок 40) прозвучит длинный писк низкого тона, энергия сохра-

няется на том же уровне, а остальные параметры импульсов прини-

мают начальные значения (частота 60 Гц, «FМ», «АМ», «D1» и «D2» 

выключены). 

(Опция) Для удобства пользователей предусмотрен быстрый пе-

реход к Preset 2 путем одновременного нажатия кнопок « » и « ». 
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4.1.11 Таймер показывает продолжительность контакта с кожей в 

формате «m ss» (m – минуты, ss – секунды). В обзорном виде таймер 

отображается в верхней строке справа (рисунок 41). В однострочном 

виде (в режиме дозированного воздействия при контакте с кожей) 

таймер отображается справа (рисунок 42).  

  
Рисунок 41 Рисунок 42 

Если режим дозирования выключен, показания таймера обнуля-

ются при новом контакте с кожей, при переполнении таймера (дос-

тижении значения 9 мин 59 с) и при включении аппарата.  

Если при наличии контакта с кожей регулируют энергию или пе-

реключают состояния установки режимов воздействия, показания 

таймера на экран не выводятся, но отсчѐт времени продолжается.  

В режиме включенного дозирования таймер работает в одно-

строчном режиме (только при контакте с кожей, Рисунок 42). После 

потери контакта ЖКИ возвращается в обзорный вид, показания тай-

мера остаются неизменными. 

4.1.12 Включение/выключение звуковой индикации: 

 включение производится одновременным нажатием кно-

пок « » и « » (прозвучит одиночный сигнал); 

 выключение производится одновременным нажатием кнопок 

« » и « » (звуковой индикации нет). 

4.1.13 (Опция) Блокировка/разблокировка клавиатуры произво-

дится нажатием и удержанием кнопок « » и « » (примерно 2 с) до 

тех пор, пока не прозвучит двухтональный нисходящий/восходящий 

сигнал. При блокировке клавиатуры вместо символов «:» отобража-

ются «×» (рисунок 43). 

 
Рисунок 43 

Если аппарат выключился автоматически, то при следующем 

включении клавиатура будет разблокирована. 

4.1.14 Включение аппарата с сохранением энергии, установлен-

ной до выключения, производится нажатием и удержанием кнопок  
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« » и « » (примерно 2 с) до тех пор, пока не прозвучит прерыви-

стый сигнал высокого тона.  

 

ВНИМАНИЕ! Звуковая индикация включения с сохранением 

энергии отличается от обычного включения. 

4.2 SCENAR Basic D 

Внешний вид аппарата SCENAR Basic D представлен на рисунке 44. 

4.2.1 На нижней стороне корпуса 1 расположен встроенный элек-

трод 2 и батарейный отсек с крышкой 8. 

 
 

Рисунок 44 

4.2.2 На верхней стороне корпуса аппарата SCENAR расположен 

жидкокристаллический индикатор 3 (ЖКИ) для визуальной индикации и 

органы управления (кнопки): 

 4 – « » – включает и выключает аппарат SCENAR; 

 5 – « » – переключает режимы воздействия; 

 6 – « » – увеличивает энергию воздействующих стимулов; 

 7 – « » – уменьшает энергию воздействующих стимулов. 

4.2.3 Информация на ЖКИ может отображаться в обзорном или 

однострочном виде. 

В обзорном виде информация отображается в две строки (рису-

нок 45). 



Паспорт                                                                                      Версия 6.3-06 от 10.10.18 

24 

 

ТаймерСимвол энергии 

(амплитуды)

Значение энергии

(амплитуды)

Индикатор контакта

с кожейРежим

 

Рисунок 45 

На ЖКИ отображаются: 

 символ энергии (амплитуды) воздействия («A») и еѐ значе-

ние в условных единицах (от 1 до 250); 

 таймер в формате «m ss» (м – минуты, ss – секунды); 

 установленный режим воздействия: 

 «MODE 1» – дозированное воздействие с постоянной час-

тотой 60 Гц и АМ; 

 «MODE 2» – воздействие с постоянной частотой 90 Гц 

пачками импульсов; число импульсов в пачке и зазор ме-

жду ними управляется автоматически в зависимости от 

импеданса межэлектродных тканей; 

 индикатор контакта с кожей. 

 
ВНИМАНИЕ! Установленный режим воздействия (но не энер-

гия) сохраняется после выключения. 

В однострочном виде информация отображается крупным 

шрифтом. Переключение в однострочный вид происходит: 

 при регулировке энергии воздействия (рисунок 46); 

 при переключении режимов воздействия (рисунок 47); 

 при работе в режиме дозированного воздействия («MODE 1») 

(рисунки 48 и 49).  
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Рисунок 46 Рисунок 47 

  

Рисунок 48 Рисунок 49 

При переходе в однострочный вид включается подсветка, инди-

катор контакта с кожей («►») не отображается. 

Через 2 с после последнего нажатия кнопок происходит возврат  

в обзорный вид. 

4.2.4 На боковой поверхности корпуса находится гнездо 9 для 

подключения выносных электродов, которые поставляются по от-

дельному заказу. 

 

ВНИМАНИЕ! Используйте только выносные электроды от 

производителя аппарата SCENAR. При подключении вынос-

ного электрода будьте внимательны, подключайте только 

совместимые с гнездом штекеры. Подключение электродов 

от сторонних производителей или с несоответствующим 

штекером может привести к разрушению гнезда и утрате 

гарантии! 

4.2.5 Энергию (от 1 до 250) можно регулировать как однократ-

ными нажатиями кнопок (по одной ступени), так и удерживая кнопку 

в нажатом состоянии (ускоренно). Невозможность дальнейшего уве-

личения (или уменьшения) энергии индицируется длинным звуковым 

сигналом. Изменение энергии воздействующих стимулов сопровож-

дается щелчками в темпе регулировки, включением подсветки и из-

менением значения «A» на ЖКИ (информация при этом отображается 

в однострочном виде, рисунок 50). 

 
ВНИМАНИЕ! Во избежание неприятных и болевых ощу-

щений у пациента перед началом работы, а также при пере-

ходе к более чувствительным участкам кожи снижайте энер-

гию до минимума (нажмите и удерживайте кнопку « » до 

появления длинного звукового сигнала). 
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После возврата в обзорный вид в верхней строке выводится ус-

тановленное значение «A» (рисунок 51).  

  

Рисунок 50 Рисунок 51 

4.2.6 Выбор режима воздействия осуществляется нажатиями 

кнопки « ». При этом включается подсветка, а выбранный режим, 

«MODE 1» (рисунок 52) или «MODE 2» (рисунок 53), отображается 

на ЖКИ в однострочном виде. Через 2 с после последнего нажатия 

кнопок происходит возврат в обзорный вид и в нижней строке выво-

дится установленный режим (рисунок 51). 

  

Рисунок 52 Рисунок 53 

4.2.7 В режиме «MODE 1» дозированного воздействия при кон-

такте электродов с кожей звучит короткий сигнал высокого тона, а 

через 1-3 с – короткий сигнал низкого тона, ЖКИ перейдет в одно-

строчный вид и кратковременно загорится подсветка В правой части 

строки индицируется начальное значение таймера («0», Рисунок 54).  

 

Рисунок 54 

Опционально, в течение одной секунды после второго сигнала, 

SCENAR может графически индицировать уровень начальной реак-

ции (НР): 

Уровень НР Индикация 

 НР < 18 Нет индикации (Рисунок 55) 

18 <=  НР < 25 Отображается один символ « » (Рисунок 56) 

25 <=  НР < 40 Отображаются два символа « » (Рисунок 57) 

40 <=  НР < 60 Отображаются три символа « » (Рисунок 58) 

60 <=  НР  Отображаются четыре символа « » (Рисунок 59) 
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Рисунок 55 Рисунок 56 

  

Рисунок 57 Рисунок 58 

 

Рисунок 59 

По мере отработки дозированного воздействия на ЖКИ будут по-

следовательно появляться символы « » (по одному или сразу несколь-

ко), а справа будет отображаться значение таймера контакта с кожей 

(рисунок 60), и в зависимости от темпа достижения дозы могут звучать 

однократные сигналы. На различных участках кожи скорость появления 

« » и количество промежуточных звуковых сигналов могут отличаться. 

При достижении дозы на ЖКИ появляется сообщение «*DOSE*» 

(рисунок 61), и звучит двухтональный сигнал. 

  

Рисунок 60 Рисунок 61 

4.2.8 В режиме «MODE 2» производится непрерывное воздейст-

вие с частотой 90 Гц пачками импульсов; число импульсов в пачке  

и зазор между ними управляется автоматически в зависимости от им-

педанса межэлектродных тканей. Момент контакта с кожей индици-

руется «►» в правой нижней части ЖКИ. 

4.2.9 Таймер показывает продолжительность контакта с кожей в 

формате «m ss» (m – минуты, ss – секунды). В обзорном виде таймер 

отображается в верхней строке справа (рисунок 62). В однострочном 

виде (в «MODE 1» при контакте с кожей) таймер отображается спра-

ва (рисунок 63). 
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Рисунок 62 Рисунок 63 

Показания таймера обнуляются при новом контакте с кожей, при 

переполнении таймера (достижении значения 9 мин 59 с) и при вклю-

чении аппарата. После потери контакта ЖКИ возвращается в обзор-

ный вид, показания таймера остаются неизменными. 

В режиме «MODE 1» таймер работает только в однострочном 

виде (при контакте с кожей, рисунок 60). Если контакт с кожей поте-

рян, экран переходит в обзорный вид, таймер останавливается и его 

индикация остаѐтся неизменной.  

Если в режиме «MODE 2» при наличии контакта с кожей регули-

руют энергию или переключают состояния установки режимов воз-

действия, показания таймера на экран не выводятся, но отсчѐт време-

ни продолжается. 

4.2.10 Включение/выключение звуковой индикации: 

 включение производится одновременным нажатием кнопок 

« » и « » (прозвучит одиночный сигнал); 

 выключение производится одновременным нажатием кнопок 

« » и « » (звуковой индикации нет). 

4.2.11 (Опция) Блокировка/разблокировка клавиатуры произво-

дится нажатием и удержанием кнопок « » и « » (примерно 2 с) до 

тех пор, пока не прозвучит двухтональный нисходящий/восходящий 

сигнал. При блокировке клавиатуры вместо символа «:» отображают-

ся «×» (рисунок 64). 

 

Рисунок 64 

Если аппарат выключится автоматически, то при следующем 

включении клавиатура разблокирована. 

4.2.12 Включение аппарата с сохранением энергии, установлен-

ной до выключения, производится нажатием и удержанием кнопок  

« » и « » (примерно 2 с) до тех пор, пока не прозвучит прерыви-

стый сигнал высокого тона.  
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ВНИМАНИЕ! Звуковая индикация включения с сохранением 

энергии отличается от обычного включения. 

5 ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ 

 
ВНИМАНИЕ! Перед первым использованием аппарата 

SCENAR удалите защитную плѐнку с электрода. 

5.1 SCENAR Sport D и SCENAR Home D 

5.1.1 Снимите крышку батарейного отсека аппарата и вставьте 

батерею, соблюдая полярность. 

 
ВНИМАНИЕ! Категорически запрещается использовать пи-

тание от сети через какие бы то ни было адаптеры! 

При этом должен прозвучать сигнал, и включится подсветка, а на 

ЖКИ будут поочерѐдно выведены информационные сообщения (ри-

сунки 65 и 66). Ещѐ через 2 с экран примет вид как на рисунке 67. Ес-

ли этого не произошло, проведите установку аппарата в исходное со-

стояние (см. п. 5.1.2). 

  
а – для SCENAR Home D б – для SCENAR Sport D 

Рисунок 65 

  

Рисунок 66 Рисунок 67 

5.1.2 Установка аппарата SCENAR в исходное состояние произ-

водится при каких-либо сбоях в работе аппарата или при необходи-

мости быстрого возврата к исходным параметрам: 

 амплитуда воздействующего стимула – минимальная; 

 режим FM – выключен; 

 режим AM – выключен; 

 режим дозирования – выключен; 
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 частота следования стимулов: 

 SCENAR Home D – 90 Гц; 

 SCENAR Sport D – 60 Гц; 

 звуковая индикация включена; 

 клавиатура разблокирована. 

Порядок установки в исходное состояние: нажмите и удержи-

вайте кнопки « » и « » примерно 2 с, пока не прозвучит прерыви-

стый сигнал. Установка в исходное состояние произойдѐт независимо 

от того, включен или выключен аппарат. 

5.1.3 Нажимая несколько раз кнопку « », убедитесь в поочеред-

ном изменении информации на ЖКИ в соответствии с рисунками 68-70 

(для SCENAR Sport D – рисунки 68-71). Возврат к обзорному виду 

(рисунок 67) произойдет через 2 с после последнего нажатия кнопок. 

  

Рисунок 68 Рисунок 69 

  

Рисунок 70 Рисунок 71 

5.1.4 Энергию стимулов регулируют кнопками « » или « ». 

При этом включается подсветка, и в однострочном виде отображает-

ся значение «А» (рисунок 72). 

 

Рисунок 72 

Если выбрано состояние установки режима (на ЖКИ в одно-

строчном виде отображается «D», «AM», «FM» или «F»), то нажатие 

кнопки « » или « » приводит к включению или выключению режима 

соответственно. 

5.1.5 Для выключения аппарата нажмите и удерживайте кнопку  

« » пока не прозвучит прерывистый сигнал (примерно 2 с). 
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5.1.6 Во время работы SCENAR производит контроль напряжения 

батареи питания. Если напряжение питания снижается ниже уровня 

(8,1  0,1) В, то примерно 2 раза в секунду будут звучать короткие сиг-

налы. Следует заменить батарею питания. В противном случае предпри-

ятие-изготовитель не несет ответственности за несоответствие техниче-

ских характеристик аппарата SCENAR указанным в данном паспорте. 

 

ВНИМАНИЕ! На время любых регулировок и при контакте 

электродов с кожей звуковая индикация низкого напряжения от-

ключается.  

5.1.7 Если аппарат SCENAR работает так, как описано выше, то он 

готов к использованию. В противном случае обратитесь к разделу 8. 

5.1.8 Дезинфекция наружных поверхностей аппарата SCENAR 

производится ватным тампоном, смоченным 3 %-ным раствором пе-

рекиси водорода с добавлением 0,5 %-ного раствора одобренной чис-

тящей жидкости (с обязательным последующим просушиванием).  

5.2 SCENAR Basic D 

5.2.1 Снимите крышку батарейного отсека и вставьте элемент пи-

тания, соблюдая полярность. 

 
ВНИМАНИЕ! Категорически запрещается использовать пи-

тание от сети через какие бы то ни было адаптеры! 

При этом должен прозвучать сигнал, и включится подсветка, а на 

ЖКИ будут поочерѐдно выведены информационные сообщения (ри-

сунки 73 и 74). Ещѐ через 2 с экран примет вид как на рисунке 75. Ес-

ли этого не произошло, проведите установку аппарата в исходное со-

стояние (см. п. 5.2.2). 

  

Рисунок 73 Рисунок 74 

 

Рисунок 75 
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5.2.2 Установка аппарата SCENAR в исходное состояние произ-

водится при каких-либо сбоях в работе аппарата или при необходи-

мости быстрого возврата к исходным параметрам: 

 амплитуда воздействующего стимула – минимальная; 

 установлен «MODE 1». 

Порядок установки в исходное состояние: нажмите и удержи-

вайте кнопки « » и « » примерно 2 с, пока не прозвучит прерыви-

стый сигнал. Установка в исходное состояние произойдѐт независимо 

от того, включен или выключен аппарат.  

5.2.3 Нажимая и отпуская кнопку « », убедитесь в последова-

тельном переключении режимов – «MODE 1», «MODE 2». 

5.2.4 Энергию стимулов регулируют кнопками « » или « ». 

При этом включается подсветка, и в однострочном виде отображает-

ся значение «А» (рисунок 76). 

 
Рисунок 76 

5.2.5 Выключение аппарата SCENAR производится нажатием и 

удержанием кнопки « », пока не прозвучит прерывистый сигнал 

(примерно 2 с). 

5.2.6 Во время работы SCENAR производит контроль напряжения 

батареи питания. Если напряжение питания снижается ниже уровня 

(8,1  0,1) В, то примерно 2 раза в секунду будут звучать короткие сиг-

налы. Следует заменить батарею питания. В противном случае предпри-

ятие-изготовитель не несет ответственности за несоответствие техниче-

ских характеристик аппарата SCENAR указанным в данном паспорте. 

 
ВНИМАНИЕ! На время любых регулировок и при контакте 

электродов с кожей звуковая индикация низкого напряжения от-

ключается.  

5.2.7 Если аппарат работает так, как описано выше, то он готов к 

использованию. В противном случае обратитесь к разделу 8. 

5.2.8 Дезинфекция наружных поверхностей аппарата SCENAR 

производится ватным тампоном, смоченным 3 %-ным раствором пе-

рекиси водорода с добавлением 0,5 %-ного раствора одобренной чис-

тящей жидкости (с обязательным последующим просушиванием). 
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6 ПОРЯДОК РАБОТЫ 

6.1 SCENAR Sport D и SCENAR Home D 

6.1.1 При проведении лечебного воздействия основным докумен-

том для работы с аппаратом SCENAR является «Инструкция по при-

менению». 

6.1.2 Включите аппарат, удерживая кнопку « » (примерно 2 с), 

пока не прозвучит одиночный сигнал, и экран не примет вид как на 

рисунке 58. В нижней строке может отображаться «D», «AM», «FM» 

или «F» (только для SCENAR Sport D). 

 
Рисунок 77 

 
ВНИМАНИЕ! Установленные параметры воздействия (кроме 

энергии) сохраняются после выключения. 

При необходимости (начало работы с новым пациентом) установите 

аппарат SCENAR в исходное состояние (п. 5.1.2). 

6.1.3 Установите электрод на кожу пациента, в течение несколь-

ких секунд убедитесь в отсутствии неприятных ощущений, нажмите 

и удерживайте кнопку « » до появления первых ощущений типа 

легкого покалывания, вибрации, «мурашек», которые должны быть 

комфортны для пациента. 

 
ВНИМАНИЕ! Во избежание неприятных и болевых ощу-

щений у пациента перед началом работы, а также при пере-

ходе к более чувствительным участкам кожи снижайте энер-

гию до минимума (нажмите и удерживайте кнопку « » до 

появления длинного звукового сигнала). 

 
ВНИМАНИЕ! Если в течение 60 с отсутствовал контакт с 

кожей пациента и не нажимались кнопки, то аппарат 

SCENAR автоматически отключается. 

6.1.4 По окончании работы рекомендуется установить SCENAR  

в исходное состояние (п. 5.1.2). Выключите аппарат (п. 5.1.5). 
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6.2 SCENAR Basic D 

6.2.1 При проведении лечебного воздействия основным докумен-

том для работы с аппаратом SCENAR является «Инструкция по при-

менению». 

6.2.2 Включите аппарат, удерживая кнопку « » (примерно 2 с), 

пока не прозвучит одиночный сигнал, и экран не примет вид как на 

рисунке 78.  

 
Рисунок 78 

 
ВНИМАНИЕ! Установленные параметры воздействия (кроме 

энергии) сохраняются после выключения. 

При необходимости (начало работы с новым пациентом) установите 

аппарат SCENAR в исходное состояние (п. 5.2.2). 

6.2.3 Установите электрод на кожу пациента, в течение несколь-

ких секунд убедитесь в отсутствии неприятных ощущений, нажмите 

и удерживайте кнопку « » до появления первых ощущений типа 

легкого покалывания, вибрации, «мурашек», которые должны быть 

комфортны для пациента. 

 
ВНИМАНИЕ! Во избежание неприятных и болевых ощу-

щений у пациента перед началом работы, а также при пере-

ходе к более чувствительным участкам кожи снижайте энер-

гию до минимума (нажмите и удерживайте кнопку « » до 

появления длинного звукового сигнала). 

 
ВНИМАНИЕ! Если в течение 60 с отсутствовал контакт  

с кожей пациента и не нажимались кнопки, то аппарат 

SCENAR автоматически отключается. 

6.2.4 По окончании работы рекомендуется установить SCENAR  

в исходное состояние (п. 5.2.2). Выключите аппарат (п. 5.2.5). 
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7 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

7.1 Ремонт аппаратов SCENAR производится только предприяти-

ем-изготовителем. 

7.2 При появлении индикации разряда батареи (короткие звуковые 

сигналы 2 раза в секунду) снимите крышку батарейного отсека и заме-

ните батарею. Рекомендуется установить аппарат в исходное состояние  

в соответствии с:  

 п. 5.1.2 для SCENAR Sport D и SCENAR Home D, 

 п. 5.2.2 для SCENAR Basic D. 
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8 ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ 
УСТРАНЕНИЯ 

8.1 Возможные неисправности аппарата SCENAR и способы их 

устранения приведены в таблице 2. 

Таблица 2 

Наименование  

неисправности 

Вероятная 

причина 
Способ устранения 

Не выполняются ка-

кие-либо регулировки 

или требования 

п. 5.1.3 для SCENAR 

Sport D и SCENAR 

Home D,  

п. 5.2.3 для SCENAR 

Basic D. 

 

Сбой процес-

сора. 
Произведите установку аппа-

рата в исходное состояние в 

соответствии с:  

п. 5.1.2 для SCENAR Sport D  

и SCENAR Home D,  

п. 5.2.2 для SCENAR Basic D. 

Если сбои продолжаются, об-

ратитесь на предприятие-

изготовитель. 

При отсутствии кон-

такта с кожей аппарат 

издает короткие зву-

ковые сигналы 2 раза 

в секунду. 

Низкий заряд 

батареи пита-

ния. 

Замените батарею питания. 

Если после замены батареи 

звуковые сигналы не прекра-

щаются, обратитесь на пред-

приятие-изготовитель. 

Аппарат не включа-

ется. 

Разряжена ба-

тарея питания. 

Заменить батарею питания. 

Аппарат не издаѐт 

никаких звуковых 

сигналов. 

Выключена 

звуковая ин-

дикация. 

Произведите установку аппа-

рата в исходное состояние  

в соответствии с:  

п. 5.1.2 для SCENAR Sport D  

и SCENAR Home D,  

п. 5.2.2 для SCENAR Basic D. 

Если после этого звук не поя-

вился, обратитесь на предпри-

ятие-изготовитель. 
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Наименование  

неисправности 

Вероятная 

причина 
Способ устранения 

Аппарат работает, но 

нет ощущения воз-

действия. 

Не снята за-

щитная пленка 

со встроенного 

электрода. 

 

Слишком низ-

кая энергия 

стимулов. 

Снимите защитную пленку со 

встроенного электрода. 

 

 

 

Увеличьте энергию стимулов 

до появления комфортных 

ощущений. 

Воздействие от встро-

енного электрода 

ощущается, от внеш-

него электрода – нет. 

При подключении 

внешнего электрода 

воздействие встроен-

ного электрода ощу-

щается. 

Обрыв внеш-

него электрода. 

 

Неконтакт  

в разъѐме ап-

парата. 

 

Использован 

неподходящий 

кабель внешне-

го электрода. 

Замените электрод. 

 

 

Проверьте надѐжность под-

ключения кабеля внешнего 

электрода к разъѐму. 

 

Используйте только внешние 

электроды, поставляемые изго-

товителем аппарата SCENAR. 

Воздействие от встро-

енного электрода 

ощущается, от внеш-

него электрода – нет. 

При подключении 

внешнего электрода 

воздействие встроен-

ного электрода пре-

кращается. 

Замыкание в 

кабеле или 

разъѐме внеш-

него электрода. 

 

Использован 

неподходящий 

кабель внешне-

го электрода. 

Замените электрод. 

 

 

 

 

Используйте только внешние 

электроды, поставляемые изго-

товителем аппарата SCENAR. 

Прибор выключается 

на коже у пациента. 

Плохой контакт 

с кожей или 

кожа очень су-

хая. 

Повторно включить аппарат и 

продолжить обработку участка. 

При необходимости вновь по-

вторять включение. 
 

8.2 Другие неисправности устраняются только на предприятии-

изготовителе. 
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9 ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ 

9.1 Предприятие-изготовитель гарантирует соответствие аппарата 

SCENAR требованиям настоящего паспорта при соблюдении потре-

бителем правил эксплуатации. 

9.2 Гарантийный срок эксплуатации аппарата SCENAR – 24 ме-

сяца со дня продажи. 

9.3 В случае отказа аппарата SCENAR в период гарантийного 

срока он вместе с паспортом подлежит возврату изготовителю. 

9.4 Без предъявления паспорта и в случае нарушения пломб пре-

тензии по качеству работы аппарата SCENAR не принимаются и га-

рантийный ремонт не производится. 

9.5 Ремонт аппарата SCENAR производится изготовителем за 

счет владельца в случаях: 

 эксплуатации аппарата SCENAR с нарушением требований 

настоящего паспорта; 

 нарушения пломб изготовителя; 

 наличия механических повреждений; 

 отказа в послегарантийный период. 

9.6 Претензии потребителей отклоняются в следующих случаях: 

 наличие механических повреждений, возникших вследствие 

несчастных случаев, пожаров, стихийных бедствий, а также 

действий непреодолимой силы; 

 повреждены или удалены заводские номера, наклейки, 

пломбы, отсутствует или повреждена другая маркировка, 

идентифицирующая изделие; 

 наличие следов вскрытия или несанкционированного досту-

па (ремонта); 

 аппарат имеет дефекты, возникшие в результате: 

 ненадлежащих условий транспортировки и хранения (отсутст-

вие оригинальной упаковки при перевозке, повышенная влаж-

ность, агрессивные среды, следы посторонних предметов, жи-

вотных и насекомых, залития жидкостями и т.д.); 

 ненадлежащих условий эксплуатации (перегрузки, наличие 

механических, тепловых и электрических повреждений, за-

мятые контакты, трещины, сколы, следы ударов, полное или 

частичное изменение формы изделия); 

 использования некачественных или несоответствующих 

принадлежностей. 
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10 ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ 

10.1 Транспортирование аппарата SCENAR потребителю осуществ-

ляется всеми видами крытых транспортных средств, кроме неотапли-

ваемых отсеков самолетов, при температуре окружающего воздуха от 

минус 50 C до плюс 50 C и относительной влажности до 100 % при тем-

пературе 25 C с защитой от прямого попадания атмосферных осадков. 

10.2 После транспортирования при отрицательных температурах 

SCENAR в заводской упаковке выдерживается при нормальных кли-

матических условиях в течение не менее 24 ч. 

10.3 SCENAR должен храниться в заводской упаковке в отапли-

ваемых помещениях при температуре окружающего воздуха от 5 C 

до 40 C и относительной влажности не более 80 % при температуре 

25 C. 
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ANNEX 1 

Guidance and manufacturer's declaration – 

electromagnetic compatibility (EMC) 

Intended healthcare environments – Professional and Home 

Emissions   

Classification   — 

Standard  EN 55011 

(idt CISPR 11) 

 

Class A or B  B — 

Group 1 or 2  1 — 

Conducted RF Emissions   N/A 

NOTE 1 

Radiated RF Emissions   PASS 

Disturbance Power (if applicable)   N/A 

NOTE 2 

Harmonic Distortion per EN 61000-3-2  

(Class A, B, C, D)  

 N/A 

NOTE 1 

Voltage Fluctuations and Flicker per EN 61000-3-3  N/A 

NOTE 1 

Immunity    

Electrostatic Discharges EN 61000-4-2   PASS 

Radiated RF EM Fields and Proximity Wireless 

fields EN 61000-4-3  

 PASS 

Electrical Fast Transients and bursts EN 61000-4-4  N/A 

NOTE 3,4 

Surges EN 61000-4-5   N/A 

NOTE 3,5 

Conducted Disturbances, induced by RF fields 

EN 61000-4-6  

 N/A 

NOTE 3,4 

Voltage Dips and Interruptions EN 61000-4-11   N/A 

NOTE 1 

Rated Power-frequency Magnetic Field EN 

61000-4-8  

 PASS 

Supplementary information:  

NOTE 1) EUT is powered by internal battery 9 V DC  

NOTE 2) If applicable Radiated RF Emissions, Disturbance Power is not necessary  

NOTE 3) The test is applicable to all d.c. power PORTS intended to be connected 

permanently to cables longer than 3 m.  

NOTE 4) SIP/SOPs whose maximum cable length is less than 3m in length are ex-

cluded.  

NOTE 5) This test applies only to output lines intended to connect directly to outdoor 

cables.  
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Guidance and manufacturer's declaration – 

electromagnetic immunity 

Immunity test 
EN 60601-1-2 

test level 

Compliance 

level 

Electrostatic discharge (ESD) 

EN 61000-4-2 

± 8 kV contact 

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV 

aНР 

PASS 

Radiated RF EM fields EN 

61000-4-3 

3 V/m (for Professional Health-

care Facility 

Environment) 

80 MHz to 2.7 GHz 

80 % AM at 1 kHz 

 

10 V/m (for Home Healthcare 

Environment) 

80 MHz to 2.7 GHz 

80 % AM at 1 kHz 

PASS 

 

 

 

 

 

PASS 

 

Enclosure port immunity EN 

61000-4-3 

EN 60601-1-2:2015 Table 9 PASS 

Power frequency (50/60 Hz) 

magnetic field EN 61000-4-8 

30 A/m PASS 

 

 


